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PO3YMiHHS, TIICIITIOE Te, IO PELHUITIEHT MOXXE HE TIOMITUTH, aJie € BaYKJINBIM
IUI IIbOTO TEKCTY, TpaHC(OpPMye i MEPEeHOCUTh B MOBHHUH Ta KyJIbTYPHHI
MIPOCTip B)KJINBI YACTHHU OPHUTIHAITY, SIKi HE 3pO3yMiB OW YUTad.
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TEKCTaX 0PATOPCHKO-MYQIIIMCTHYHOTO CTHITIO

The article deals with some peculiarities of the functioning of
suffixation in the texts of famous speeches. According to the quantitative
analysis of the functional peculiarities of the system of suffixation we come
to the conclusion that productive suffixes make up 74% in the texts of
public speaking style and are prevalent. The combinability of the suffixes
with the stems of different parts of speech shows their tendency to combine
with the stems of certain morphemic and/or derivational structure. Having
analyzed semantic characteristics of the suffixes functioning in the English
public speaking style, we came to the conclusion that they need to paid a
special attention in the process of training translators.
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TTocTiiiHMIT PO3BUTOK CIIOBHUKOBOTO CKIIAJy 3yMOBIIOETHCS THM, IO
BiH y CBOEMY ICHYIOUOMY CTaHi HIKOJH HE MOXe BiIOUTH BCIO 0€3MEXHICTh
JIFOJICBKOTO IOCBi/ly, O€3MEXHICTh JHOICHKOrO CBiTY [3, ¢. 126].

CamMuM SCKpaBUM Ta BH3HAYaIGHUM IIPOIECOM Y PO3BUTKY JIEKCHUKH
MOBH BHCTYIA€ IIOCTiiiHE Ta IHTEHCHMBHE 30aradeHHs ii 3a paXyHOK HOBHX,
panime He Bimomux ciiB [9, c. 252]. Ileii nporec BiaOyBaeThcsi MOCTIHHO,
BiZIoOpaXkatoyy 3MiHM Y HaBKOJIMIIHBOMY CBiTi, BilNOBimao4M notpedam
HOCiiB MoBH. OTXe, OIHIEI0 3 OCHOBHUX (YHKIIIA CIIOBOTBOPEHHS €
MOTIOBHEHSI CIOBHUKOBOTO 3aI1acy MOBH.
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KoxxHa MOBa XapaKTepH3YETbCS CBOEIO OCOOJMBOIO I'PAMAaTHYHOIO
OyIOBOIO, OCOOJIMBIM CIIOBHHKOBHM CKJIaJIOM, OCOOJIMBOIO 3BYKOBOIO CHICTE-
MOI0, IO CKJIANAIOTh ii TPM OCHOBHI CTOPOHH, KOXKHA 3 SKHX MimJIirae
CaMOCTIfHOMY TE€OPETHYHOMY JOCHTIIKCHHIO. Teopisi CJIOBOTBOPY repMaHCh-
KHX MOB, SIK BiTOMO, COpMYBaiach y MeXaxX CHCTEMHO-CTPYKTYPHOI MOJIeNi
ONHMCY MOBH, SIKa OMiHYyBaJla B TEpiOA CTaHOBICHHS 1 MOYAaTKOBOI cTasii
PO3BUTKY KOXHOI OKpPEMOT Tary3i JIIHIBICTHIHUX JOCIIDKEHB [6, ¢. 35].

Y cydacHii JIHIBICTHIII HE BTpPayarOTh aKTYaJbHOCTI HpoOJIeMH,
NOB’sI3aHi 31 BCTAQHOBJICHHSM IIPUHIMIIB CHCTEMHOI oOpraHizamii cioBo-
TBOPY, BUSIBJIICHHSM CIIOCOOIB HOTO PO3BUTKY.

VY 3anpomnoHoBaHii CTATTI PO3MJISNAETHCS OJHE 3 IHTaHb, IO CTOCY-
I0ThCSI CJIOBOTBOPEHHSI B CYYacHIH aHIIIHCHKIH MOBI y TOMY BHIVISAI, SIK
BOHO Peai3y€eThCs Y TEKCTaX IPOMOB BUIATHHUX MONITHKIB.

VY pesympTaTi HOCHIMKEHHS BU3HAYCHO, IO AKTUBHUMH CIIOCOOaMH
CIIOBOTBOPEHHS y TEKCTaX MPOMOB BHIATHHUX TMOJNITHKIB € adikcaris,
KOHBEpCisl Ta CIIOBOCKJIAJAHHS. | SIK MOKa3alno JOCITiIKCHHS, HAWIPOIYK-
THBHIIIMM  CIIOCOOOM  CIIOBOTBOPEHHS Yy IPOAHANI30BAaHUX TEKCTaX
BusBUBCS adikcanpHIA (90%).

BaxiuBa ponb y (opMyBaHHI TOXIAHMX HAJEXKHUTh JEpPHBALITHUM
agixcam. CyuacHa JepUBaTOJIOTI, SIK 3a3Ha4ae y cBoiii cratTi B.B. Himuyk,
110 OCTaTO4HO oopMUIIacs sIK OKpeMa rajy3b MOBO3HABCTBa, Oarato yBaru
NpuALIsSe mpobieMaM, MOB’s3aHUM 13 MeXaHi3MaMH adiKcalbHOTO CJIOBO-
TBOpY [5, c. 26].

YpaxoByroun To# (hakT, mo mpedikcarlis 3a TPOAYKTHBHICTIO 3HAYHO
MOCTYTMAEThCS CydiKkcallil, IPOMOHYEMO Ballliii yBa3i pe3yJbTaTH IOCIiJ-
KEHHS, [0 CTOCYIOTBCS JSSKHX OCOONMBOCTEH (DYHKI[IOHYBaHHS CHCTEMH
cydikcamii cy4acHOi aHTIIHCEKOI MOBH B TOMY BHIIIAII, y SKOMY BOHA
peanizyeThCsl y TEKCTaX MPOMOB BHJATHHX TOJITHKIB.

Buxopstan 3 TOrO, 0 €IeMEHTaM MOBHOI CTPYKTYPH XapaKTepHi 1 sSKiCHi,
1 KUIBKICHI O3HaKHM, HAMHU IPOBEJCHE JIOCHIPKEHHS OCHOBHHX 3aKOHOMIp-
HocTell (yHKIOHyBaHHs Cy(QIKCIB y Cy4acHid aHIJIHChKIA MOBI, sIKi
BUSIBIISIFOTBCS TTPY aHAJIi31 TEKCTIB OPaTOPChKO-ITyOIIIIIMCTUYHOTO CTUITIO.

MarepianoM pociikeHHst ciyryBanu 17248 nepuBaTiB, OoTpuMaHi 3
CyHiIbHUX BHOiIpoK 00csroM 500 THCSY CTIOBOBXKHBAHb.

JociimKkeHHs TPOBOAMIOCS 32 TAKUMH OCHOBHUMH HANPSIMKaMH:

1) obuucneHHs cyhikcanbHUX 1HICKCIB;

2) KinbKicHa OLIHKA Ta iHTepHpeTalis (yHKIIOHAIbHUX XapaKTePHCTUK
CIIOBOTBOPYHX CY(IKCiB;

3) mocmijkeHHsT JESIKMX OCOOMMBOCTEH CIIOIY4yBaHOCTI 1 YacTOTH
BUKOPHCTaHHS Cy(]iKciB;
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4) BUAEHHA MAIONPOAYKTHBHUX, MPOAYKTHBHUX 1 BHCOKO-
MIPOAYKTUBHHUX CY(IKCiB;

5) BusBIECHHS CHeHUPIYHAX SKOCTEH TMPOAYKTHBHHX 1 BHCOKO-
MIPOAYKTUBHUX CY(iKCiB.

VY craTTi Mu 3po6uH cipo0y BiATIOBICTH HA TaKi MUTaHHS, OB A3aHi 3
BHSBJICHHSIM 0cOOIHMBOCTEH PYHKIIOHYBaHHA Cy(]iKCiB:

a) 3 KOO KUIBKICTIO OCHOB BCTYIIA€ Y CIIOJY4YEHHS KOXKHHH i3 CY(iKCiB,
10 aHATI3YEThCS;

0) 3 SIKUM CTPYKTYPHHM THIIOM OCHOB BiH CIIOJY4y€ThCS;

B) sIKa BYKUBAHICTh CY(IKCIB y TEKCTax.

3a mepmMM MOKa3HUKOM Cy(iKCH MOAULUIMCS Ha MaJONPOIYKTHBHI,
MPOJYKTUBHI 1 BACOKOTIPOAYKTHBHI.

3a IpyruM TOKAa3HUKOM CY(IKCH aHaJi3yBalMCs BiJIOBIIHO IO TOTO
TUITy OCHOB, 3 SIKUMH BOHHM BCTYNalHW y CIOJYy4YEHHS. Y MeXaxX KOXKHOI
YaCTHHU MOBH OCHOBH ITOIUIIIHACS HA MPOCTI (TIEPBUHHI), TIOXiIHI (BTOPHHHI)
i cxmamHi. Y pesymprari BuHnuio 10 THIB pi3HUX CTPYKTYPHHX OCHOB,
CHOJTydyBaHICTh AKHX i3 Cy(ikcaMu Oyia IpeIMeTOM peTeIbHOTO aHAMTIzY.

3a TpeTiM MOKa3HUKOM cepell CY(PIKCiB BUIULIIACS PETPE3CHTATHBHI Ta
HEpeMpPe3eHTATHUBHI.

[TpoBeneHe 1oCiiKEHHS a0 3MOTY BUSIBUTH LTy HU3KY KiUJIBKICHHX i
SKICHUX XapaKTePUCTHK CHCTEeMH Ccydikcalii, sKi HpOSBISIOTECS IpU
aHaJi3i TEKCTIB OpPaTOPChKO-MYOTIIIMCTUYHOIO CTHIIFO, @ TaKOX YMOJXKIIH-
BWJIO BU3HAYMTH 3aKOHOMIPHOCTI CIOJIy4yBaHOCTI OCHOB PI3HHMX YacTHH
MOBH 1 CTPYKTypHHX THIIB i3 cydikcamu. Bymo mpoanamizoBano 38
cydikciB i moOymoBaHuX 3a iX ydacTio 17248 cydikcampHUX MOXiTHUX 1
cy(ikcaTbHUX YTBOPECHD.

Sk mokazano JOCHiIKEHHS, IS TEKCTIB OpaTOpChKO-ITyOIiIUCTHYHOTO
CTHITIO iHAeKC ckianae 67%. Le cBimauTh mpo Te, mo cydikcambHi MOXimHI
€ BXIIMBOIO YaCTHHOIO JIEKCHKH ITPOMOB BHIATHHUX ITOJITHKIB.

VY pesyibrari MpPOBENCHOrO AOCHIUKEHHS BJIAlOCs BHSBUTH, L0 B
TEKCTaX IPOMOB 3 PI3HUM CTyIIEHEM aKTHBHOCTI (QYHKUIOHYIOTH 25
NPOJXYKTUBHHUX 1 BHUCOKONPOAYKTHBHHX cydikciB. Lls rpyna cydikciB €
HaifyucneHHimo. Ha Hel npunanae 66% ycboro cy(hikcaabHOTo iHBEHTaps
MIPOaHaTi30BaHUX TEKCTIB.

[lingmatoun aHami30Bi OCHOBH, 3 SKUMH CIIONYYYIOTBCS CY(IiKCH, CIif
BIZIMITUTH, IO HAJEKHICTh OCHOB /O II€BHOI YacTWHHM MOBHM Ta iX
CTPYKTYpHUH THUI € THMH (aKTOpaMH, SIKi CIPHAIOTH UM, HaBIIAKH,
00OMEXYIOTh IXHIO CHOJy4yBaJbHY 3JaTHICTh. Y IIpomeci JOCIHiIKeHHS
Oynu BUIICHI CYQiKCH, MO TSOKIIOTh A0 NMPOCTHX YU IOXITHUX OCHOB.
CnomyuyBaHicTh Cy(iKCIB 3 OCHOBAaMM pI3HMX YacTMH MOBH 1 THUIIB
nokasasna, mo cydiken He Oairyxi 10 MopdeMHOI un JiepuBaniiiHol Oy10BH
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OCHOB, 3 SIKHMH BOHH BCTYMAIOTh y CIIOJy4EHHs. A TaKOX CIiJ 3a3HaYUTH,
10 MOpP(OJIOTIYHMI YU CTPYKTYPHHUI THUI OCHOBH HE BIUIMBA€E HAa 3HAYCHHS
cydikca. Sk mokazano AOCIHiIKEHHS, TOJOBHY POJb Yy CHOIYIyBaHOCTI 3
cytikcaMM BifirparoTh Ai€CTiBHI OCHOBH, CKiamarodnm 63%. Y kopmyci
MIpOaHaTI30BaHUX TEKCTiB BigmiueHo 63% miecmiBamx, 20,8% cyOcTaH-
TUBHHX, 16,2% an’eKTUBHHX, 3 SKUMH CHONYdYyIOThCS cydikcn. Haeneni
KUJIBKICHI J]aHI CBiA4YaTh NP0 BHCOKY YACTOTHICTh (YHKIIOHYBaHHS
JI€CITIBHUX CTPYKTYP.

3a TpeTiM MOKa3HUKOM cepe]] Cy(QiKCiB BUIUISIIMCS pEeNpe3eHTaTUBHI Ta
Hepernpe3eHTaTHBHI. Tak, y pe3ynbrari aHaji3y KBaHTUTaTUBHHUX XapakTe-
pHcTHK Oyso BuiieHo 11 pernpe3eHTaTHBHUX Cy(]iKCIB CHCTEMH aHIIIIHCH-
KOTO CJIOBOTBOPY. SIK IOKa3ye aHami3 Mojeleld Ta yTBOPEHb 3 pempe3eH-
TaTUBHUMH Cy(]ikcamu, I1i CyPiKCH BUSBILIIOTE HAHOUTBITY CHONYIyBaIbHY
3MATHICTh 3 TICPBHHHOIO JI€CIIBHOIO OCHOBOIO y TEKCTaxX OpaTOpPCHKO-
MyOMIUCTAYHOTO CTWMO. JleTampHWH KiNBKICHHH aHami3 cydikcambHIX
MoJeNiell 1 yTBOPEHb, O CKJIaAy SIKMX BXOJSTh PENpPE3CHTATHUBHI cydikcH,
OyB cmpsMoOBaHMH Ha BHABJIEHHA iX NWTOMOi Barm i ocoOmuBocTeit
pO3MOAiITYy B CyYacHil aHTJIHCBEKIH MOBi. Y pe3yibTaTi IOCIiIKCHHS
BUSIBIJIOCS, 10 Cy(IKCH B Cy4acHild aHINIIHCBKIH MOBI JIICHO BiJirparoTh
3HAYHY POJIb Y CUCTEMI CIIOBOTBOPEHHSI.

Pesynpratn pmociikeHHS —cyQikcalbHHX YTBOPEHb 1 Mopenei
NPUBOJSTE HAC IO BHCHOBKY PO T€, IO INpPU BiOOPI CIOBOTBOPYOTO
Marepialy JUIs HaBYaHHS CHELIaJICTIB pPI3HUX mpodecii YNUTaHHIO i
NepeKJIajly HayKOBOTO TEKCTY 3 ITIEBHOI raiy3i 3HaHb IMOTPIOHO crioYaTKy
NIPOBECTH CTATHUCTMYHHWN aHalli3 YacTOTHOCTI THUX UM IHIIMX MOBHHX
OIMHUIB 3 METOI BigOOpYy TaKHX, IO HaWJacTille 3yCTPIYarOThCA Y
JaHOMYy THMI TekcTy. Ha Hamry 1ymMKy, HE0OXiTHO BUKOPHCTOBYBATH TaKOX
HAWTPOIYKTHUBHIII MOJENi B TEKCTaX PI3HUX (YHKIIOHANHHHUX CTHIIB 1
KOkHOI cyOMoBu Haykd. OOOB’SI3KOBOIO YMOBOK ()YHKIIIOHAJBHOTO
MiAXOMy 70 HaBYaHHs IHO3EMHHM MOBAaM B3araii i CIOBOTBOPY 30KpeMma, €
BUBYEHHS JXMBOTO CJOBOTBOPEHHS, NMPUYOMY 3 ypaxyBaHHsIM Ti€i cdepu
CHIUJIKYBaHHS, y MeXax SIKOi 3J[IICHIOIOTBCS AepuBalliiiHi akti. Oco0a1BOO
LIHHICTIO € BMIiHHS TPOBOAUTH CJIIOBOTBOPYMH aHaNi3 IS PO3YyMiHHS
JIEKCUKH, He 3a(iKCOBaHOI Y CIOBHHKAX, a TAK0OX PI3HOTO pOAY HEOJIOTi3MiB
Ta OKa310HAJIFHUX YTBOPEHb.

YciMm, XTO 3aliMaeThCs TMEpeKiIanoM, JoOpe BiIoMoO, IO HE BCi HOBI
CJIOBAa CBOEYACHO PEECTPYIOThCS y clOBHHKax. Lle, 3BM4aifHO, XapakTepHO
JUISL MOBH B IIIJIOMY, BKJIFOYAIOUH BCi c(epH CYCHIIBHOTO XUTTS. ToMy i
OCTaHHIM YacoM Bce OuIbIIe yBarum NpUAUIETbCA CIIOCO0aM yTBOPEHHS
cimiB, iX KoMmnoHeHTaM. Jlo poboTnm Haj mepekiazoM cjoBa MOTPiOHO
MIAXOMUTH HE MEXaHIYHO, a CBiZIOMO, TOOTO BPaxOBYBAaTH HOTO CKIIAJOBI
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IUIsL BU3HAUCHHS HOTo 3HAYEHHSA B IeBHOMY KoOHTeKcTi. [Ipu mepexmani
HEe3HalOMOTO CJIOBa MOTPIOHO MOMITUTH HOTO Ha CIOBOTBIPHI €JIEMEHTH.
3HaHHS 3HAYeHb KOMIIOHEHTIB JI0TIOMarae BUOOPY MPaBMIBHOTO MEPeKIIamy
cJioBa 0e3 JOMOMOTH CIIOBHUKA 1 UM CIIPHsIE€ MPUCKOPSHHIO MPOLIECY.
OTpuMaHi JaHi PO KBAHTUTATUBHI XapaKTEPUCTHKH (YHKIIOHYBaHHS
cucteMu cydikcamii B TeKcTaX pi3HOI TEMaTHYHOI HAJEKHOCTI OyIoyTh
CHpUSITH, Ha Hally JIyMKY, YTOYHEHHIO 1 PpO3IIMPEHHIO 3HaHb MPO
CTUITICTUYHO-(YHKIIOHAJIBHY XapaKTepUCTHKY Cy(DIKCIB CydacHOi aHIVIHCHKOT
MOBH. be3cyMHIBHHMII iHTEpeC BHMKIMKAE TAaKOXX BHUBYEHHsS OCOOJMBOCTEH
(yHKIIOHYBaHHS Cy(]iKCIB y TEKCTax IHIIMX CTUIIB 3 METOIO BHUSBJIICHHS B
HUX 3arajlbHUX KBAHTUTATUBHUX XapaKTEPUCTHUK 1 THX, sIKi IX BIIPI3HAIOTb.
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